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Saint Anthony was the first Christian to  live a life  of consecrated solitude. As a her-
mit in  the desert he lived  a long and   saintly life that  influenced countless people 
both in his time and for generations thereafter, even  to this day. 
 
His life had a tremendous impact on the history of early Christianity, which is the ba-
sic history of all Christian churches all over the world. 

 
The story of  his life was   written  by one  of  Christianity's  most renowned leaders, Saint Athanasius  the Ap-
ostolic who  was his disciple  and  had a very close relationship with him. 
 
Saint Anthony is generally considered to be the  father of the monastic family. He was born about 251 A.D.  of  
well-to-do parents in Coma  (Kemn-el-Arouse) in the middle of Egypt. 
 
When he was eighteen years of age his parents died, leaving him guardian of his younger and only sister, Di-
ous.  Six months later Anthony entered the church to hear the Gospel, in which our Lord speaks to the  rich 
young man, "If you would be  perfect, go sell  all  you have, give to   the poor  and  come follow  
me." (Matthew 19:21) 
 
He took this advice as a personal invitation addressed to  him by God.  He sold about  300 acres of  fertile  
land, gave most of the  money to the poor keeping only a little for  his sister.  Then he  placed his sister in the  
charge of  a community  of virgins. He was  now free to devote  his life to asceticism under the  guidance of  a 
holy man  living near Coma.  This was  the  custom of young ascetics  to  stay  under  a master    in order  to  
learn the   principles  of spirituality, prayer and fasting. 
 
After a while, Saint Anthony left  on his own  for the western desert.  He took shelter in an abandoned tomb 
carved  in the side of  a mountain.  A good friend used to  bring him bread  and water from time to  time.  In 
his solitude he was fighting off the temptations of the flesh and attacks of demons. 
 
He was about thirty-five years old when he left his retreat to move to the east bank of the Nile  to  the "Outer 
Mountain" at  Pispir (Vista) where he lived in complete solitude.  After twenty years, his reputation attracted 
many followers who settled near him, and wished  to copy his  holy life.  Saint Anthony became their  spiritual 
leader,  teaching them constantly  by word and by example  the ascetic life. Five years later,  he again  retired 
into solitude  in the "Inner Mountain" (Mount Qolozum). 
 
As   Saint   Anthony  lived in solitude,    he  was  tempted   by   boredom and discouragement.  His soul  fell 
into  such  weariness and  confusion of thought that he began saying, "Lord, I want to be saved but  these  bad 
thoughts do not leave me alone; what shall I do? How can I be saved?" 
 
After a little while, he began to walk in the open and saw someone as if it was himself, sitting and working - 
making mats of palm leaves -  and then rising to pray.  This was an angel sent by the Lord to teach Anthony 
how  to live  in the desert.   The angel repeated  what  he was  doing  several  times until Anthony understood 
that he had to combine manual work  and  prayer in order to overcome boredom. 

St. Anthony the Great 

    Feast- January 17th 
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Sn. Anthonio el Grande 

   Fiesta: 17 de Enero 

San Antonio fue el primer Cristiano que vivió una vida de soledad consagrada. Como 
ermitaño en el desierto vivió una vida larga y santificada que influencio a mucha gente 
tanto en su tiempo como por generaciones posteriores, incluso en nuestros días. 
 
Su vida ha tenido un tremendo impacto en la historia de la antigua Cristiandad, la cual 
es la base de la historia de todas las Iglesias Cristianas por todo el mundo. 
 
La historia de su vida fue escrita por uno de los mas renombrados lideres Cristianos, San Atanasio el Apostóli-
co, quien fue su discípulo y tuvo una relación muy cercana con el. 
 
San Antonio es generalmente considerado como el padre de la familia monástica. Nació en el año 251 AD de 
muy buenos padres en Coma (Kemm-el-Arouse), en el medio Egipto. 
 
Sus padres murieron cuando él tenia dieciocho años de edad, dejándolo bajo la tutela de su única hermana me-
nor que él, Dioux. Seis meses después, Antonio entro a la Iglesia a escuchar el Evangelio. En este, el Señor 
habla de los jóvenes ricos, “Si ustedes fueran perfectos, vayan y vendan todo lo que tienen, dénselo al pobre y 
vengan a seguirme.” (Mateo 19:210 
 
Tomo ese consejo como una invitación personal enviada especialmente a el por Dios. Vendió como 300 acres 
de tierra fértil, repartió la mayor parte del dinero entre los pobres y guardando solo un poquito para su herma-
na. Entonces llevo a su hermana a una comunidad de vírgenes y quedo libre para dedicar su vida al ascetismo 
bajo la guía de un santo hombre que vivía en el cercano Coma. Esta era la costumbre de los jóvenes ascéticos 
de quedarse bajo la orden de un maestro para aprender los principios de la espiritualidad, oración y ayuno. 
 
Después de un tiempo, San Antonio se fue solo al desierto occidental. Se alojo en una tumba abandonada, a un 
lado de la montaña. Un buen amigo de el le llevaba pan y agua de vez en cuando. En su soledad, el peleaba 
con las tentaciones de la carne y los ataques de los demonios. 
 
Tenia como treinta y cinco años de edad cuando dejo su retiro y se fue a vivir muy cerca del Nilo, en la Monta-
ña de Pispir (Vista), donde vivió en complete soledad. Veinte años después, su reputación atrajo a muchos se-
guidores que se asentaron cerca de el, y deseaban copiar su vida santa. San Antonio se volvió su líder spiritual, 
enseñándoles constantemente con palabras y con ejemplos, la vida ascética. Cinco años después, se retiro de 
Nuevo en soledad en la lejana Montaña (Monte Oolozum). 
 
San Antonio vivió como santo en soledad, muy tentado por el aburrimiento y el desaliento. Su alma cayo en 
gran cansancio y confusión que empezó a decir, “Señor, quiero ser salvado pero esos pensamientos malos no 
me dejan en paz; que debo hacer?  Como puedo ser salvado? 
 
Después de un tiempecito, el empezó a caminar en lo abierto y vio a alguien como si fuera el mismo, sentado y 
trabajando haciendo tapetes de hojas de palma—y entonces se levanto a orar. Este fue un ángel que el Señor le 
envió para enseñarle a vivir en el desierto. El ángel repitió lo que el hacia muchas veces hasta que Anthony 
entendió que tenia que combinar el trabajo manual con la oración para evitar el aburrimiento. 
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En la Iglesia Católica Romana, el Tiempo Ordinario empieza el 
día siguiente al Bautismo del Señor (color litúrgico: blanco), la 
fiesta que normalmente cae en el domingo después de Epifanía (6 
de enero) (blanco). Los Católicos Americanos han alterado el 
calendario para que la Epifanía siempre caiga en domingo 
(primer domingo después del 1o. De enero); en esos años cuando 
la Epifanía cae el 7 u 8 de enero, el Bautismo del Señor se 
celebra el lunes inmediato siguiente a la Epifanía. En la Iglesia 
de Inglaterra, el Tiempo Ordinario empieza el día después de la 
presentación de Cristo en el Tempo. 

El Tiempo Ordinario continua hasta el Miércoles de Ceniza 
(violeta), el cual marca el empiezo de la Temporada de Cuaresma 
(violeta).  Sin embargo, para los Católicos Romanos, el periodo 
del Tiempo Ordinario entre Navidad y Cuaresma puede durar 
desde cuatro a nueve semanas, dependiendo de las fechas en que 
caiga la Epifanía (Católicos Americanos) y el Miércoles de 
Ceniza. El Miércoles de Ceniza es una fiesta movible basada en 
la fecha de la Pascua (blanco). En la Iglesia de Inglaterra, el 
primer periodo del  Tiempo Ordinario es de alguna manera mas 
corto—sin embargo, puede ser tan corto como un día si el 
miércoles de Ceniza cae en su fecha mas temprana posible: 4 de 
febrero. 

El Tiempo Ordinario culmina el Lunes siguiente a Pentecostés 
(rojo) y continua hasta la tarde del sábado anterior al Primer 
Domingo de Adviento (violeta), como cinco o seis meses después. 
El ultimo domingo antes de Adviento se celebra como la 
Solemnidad de Cristo Rey (blanco) y en la Iglesia Católica 
Romana siempre toma lugar el Domingo 34 en Tiempo 
Ordinario. 

El actual numero de semanas del Tiempo Ordinario va de 33 a 
34. Cuando son 33 (lo cual es mas común), la semana que 
normalmente sigue como conclusión del Tiempo Ordinario, 
precedido al Domingo de Pentecostés, se omite. Por ejemplo, en 
el año 2008, el domingo anterior al Miércoles de Ceniza fue el 
4o. Domingo en Tiempo Ordinario, pero el día después del 
Domingo de Pentecostés, marca el comienzo de la 6a. Semana en 
Tiempo Ordinario. 

El numero total de Domingos varia de acuerdo a la fecha en que 
cae el domingo de Pascua y puede ser entre 18 y 23. Cuando hay 
23, la Colecta posterior a la Comunión para el domingo 22, se 
toman como provisión para el Tercer Domingo antes de la 
Cuaresma. 

En la Iglesia Ortodoxa y las Iglesias Católicas Orientales, los 
domingos están todos numerados después de Pentecostés, el cual 
corre hasta el año siguiente. Los Ortodoxos no tienen tiempo 
ordinario. 

El termino Tiempo Ordinario fue usado primero con las reformas 
litúrgicas que siguieron al Concilio Vaticano Segundo. El 
reformado calendario litúrgico tomo efecto el primer Domingo de 
Adviento en 1969. Antes de esto había dos temporadas distintas 
conocidas como la temporada después de Epifanía y la 
temporada después de Pentecostés, respectivamente. Los días 
litúrgicos en esos tiempos se referían al Domingo 1o, 2o., etc., 
después de Epifanía y Pentecostés, o Feria II, II, IV, V, o VI 
después del Domingo ordinario. Desde entonces, muchas Iglesias 
Protestantes han adoptado también el concepto, al igual que con 
el Leccionario Común Revisado, el cual se basa en las reformas 
litúrgicas Católicas de fines de los años 1960’s. 

In the Roman Catholic Church, Ordinary Time begins on 
the day following the Baptism of the Lord (liturgical col-
our: white), the feast which normally falls on the Sunday 
after Epiphany (6 January) (white). American Catholics 
have altered the calendar so that Epiphany always falls on a 
Sunday (1st Sunday after Jan. 1); in those years when the 
Epiphany falls on January 7 or January 8, the Baptism of 
the Lord is celebrated on the Monday immediately follow-
ing the Epiphany. In the Church of England, Ordinary 
Time begins on the day after the Presentation of Christ in 
the Temple (Candlemas). 

Ordinary Time continues until Ash Wednesday (violet), 
which marks the beginning of the Season of Lent (violet). 
Thus for Roman Catholics the period of Ordinary Time 
between Christmas and Lent may last from four to nine 
weeks, depending upon the dates of Epiphany (American 
Catholics) and Ash Wednesday. Ash Wednesday is a 
moveable feast based on the date of Easter (white). In the 
Church of England the first period of Ordinary Time is 
somewhat shorter — indeed it may be as short as a single 
day if Ash Wednesday falls on its earliest possible date of 4 
February. 

Ordinary Time resumes on the Monday following Pente-
cost (red) and continues through Saturday afternoon before 
the first Sunday of Advent (violet), some five or six months 
later. The last Sunday before Advent is celebrated as the 
Solemnity of Christ the King (white) and in the Roman 
Catholic Church always takes the place of the 34th Sunday 
in Ordinary Time. 

The actual number of weeks of Ordinary Time in any given 
year can total 33 or 34. When there are only 33 weeks 
(which is more common[1][2]), the week that would nor-
mally follow the resumption of Ordinary Time following 
Pentecost Sunday is omitted. For example, in 2008, the 
Sunday before Ash Wednesday was the 4th Sunday in Or-
dinary Time, but the day after Pentecost Sunday begins the 
6th Week in Ordinary Time. 

In the Church of England, a similar situation arises with 
"Sundays after Trinity", as Sundays in the second period of 
Ordinary Time are termed (until the final four, which are 
termed "Sundays before Advent"). The total number of 
Sundays varies according to the date of Easter and can 
number anything from 18 to 23. When there are 23, the 
Collect and Post-Communion for the 22nd Sunday are 
taken from the provision for the Third Sunday before Lent. 

In the Orthodox Church and in the Eastern Catholic 
Churches, Sundays are all numbered after Pentecost which 
runs through the following year. Orthodox do not have or-
dinary time. 

ORDINARY TIME TIEMPO ORDINARIO 
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It's not too late to place your January order for Market Day. Every dollar earns St. Mary's 
School money for books, supplies, technology and other educational resources. January is a great month 
to place a Market Day® order. Receive a FREE 4-pack of Peanut Butter & Jelly Grahamwiches with a mini-
mum order of $40. It’s also a great time to stock up on healthy, tasty items for a great start to the new year! 
  
Order online at www.marketday.com until 11pm CST on January 18th. Thank you for  
supporting St. Mary's School. If you have any questions contact Kathleen Spitz at market-
day@stmarywc.org. Thanks for your continued support of St. Mary's School.  

Proyecto Gabriel 
 

El ministerio del Proyecto Gabriel esta al 
servicio de la mujer embarazada que ne-
cesita apoyo en su decision de tener a su 
bebe; para ver a Cristo en Su Bendita Ma-
dre en cada mujer y niño que El envia en 
nuestro camino. En una manera de cons-
truer una relacion con una mujer embara-
zada en necesidad, el Proyecto Gabriel 
prove la oportunidad de mostrarle el 
amor y la misericordia de Dios. 
 

Este proyecto se describe a si mismo 
usando tres fundamentos principales: pas-

toral, educacional y evangelico. Es en el pastoral en el 
que la Iglesia asiste a mujeres embarazadas cubriendo 
las necesidades espirituales y materiales de la madre. 
En el educacional, la Iglesia tiene un canal para expli-
car el valor y la dignidad de toda la vida, especial-
mente la no nacida. Y al final, el evangelico es en el 
que la Iglesia llega a todas las mujeres embarazadas 
necesitadas, no importa su fe o creencias religiosas. 
 

Si usted quisiera mas información sobre este proyecto, 
venga auna sesión de entranamiento que ofreceremos 

en Santa Maria el domingo 7 de febrero, de 
1 a 3 p.m. en el Centro Parroquial.  
Venga después de la Misa a saborear del almuerzo 
que proveeremos. Por favor llame al (630)788-6382 o 
en Debbie@womanschoiceservices.com para confir-
mar su asistencia. 

Project Gabriel  
 

The Project Gabriel ministry is em-
powered to support pregnant women in 
their decision to have their baby; to see 
Christ and His Blessed Mother in each 
woman and child he sends our way.   
By way of building a relationship with 
a pregnant woman in need, Project 
Gabriel provides the opportunity to 
show her God’s love and mercy. 
 

Project Gabriel describes itself by us-
ing three main fundamentals: pastoral, 
educational and evangelical.  It is pas-
toral in that the Church assists pregnant women by 
meeting a mother’s spiritual and material needs.  It is 
educational in that the Church has a channel to ex-
plain the value and dignity of all life, especially un-
born life.  Lastly, it is evangelical in that the Church 
reaches out to all pregnant women in need, regardless 
of their faith or religious beliefs. 
 

Would you like to find out more?  St Mary’s is having 

a two-hour training session on Sunday, Feb 7 
from 1-3 p.m. in the Parish Center.  
Come by after mass- lunch will be provided. Please 
RSVP to Debbie Barnes at debie@womanschoiceservices.com  
or call 630-788-6382 

No religious Education  
on  Monday, January 18, 
2010.  Martin Luther King 

Day. We’ll see you the following Saturday, 
January 23, and Monday, January 25. 

No Habrá clases de educación religiosa el lu-
nes 18 de enero, 2010, Día de Martin Luther 
King. Nos vemos el siguiente sábado 23 de 

enero y el lunes 25 respectivamente. 
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It is with great sadness 
that I need to inform 
you that Fr. Alejandro 
(Alex) Flores, who 

once served as a seminarian here, attempted suicide 
several days ago and is now in intensive care in sta-
ble condition.  What preceded this event was an accu-
sation of sexual misconduct.  On Monday of this 
week the diocese received a report accusing Fr. Alex 
of sexually abusing a minor.  It is very possible that 
you have already heard this in the media over the past 
few days. 
 

Throughout the diocese we have been doing 
everything possible to protect our children.  Since we 
place a very high priority on our children’s safety, let 
me share with you the diocese’s response to this alle-
gation.   
 

On Monday the diocese immediately con-
tacted both the Illinois Department of Children and 
Family Services and the State’s Attorney.  Bishop 
Sartain has pledged his continued full cooperation 
with all law enforcement agencies and has been 
asked by law enforcement officials not to disclose 
any further details or information regarding the alle-
gation. 
 

Fr. Alex was immediately placed on adminis-
trative leave and removed from all priestly duties.  
He was moved from Holy Family Parish to another 
location where he was being monitored and had no 
contact with children.  There are no other allegations 
against Fr. Alex at this time.   
 

If there is anyone with information about any 
of our children being abused, please contact local law 
enforcement authorities immediately. 
 

We will always be committed to doing every-
thing possible to protect children, to help this child 
and his family, and to help bring about healing for 
our families and the people of the Diocese.  Bishop 
Sartain has asked me to extend his prayers and con-
cern to all of you, knowing that many of you know 
Fr. Alex.  He has pledged his prayers for all of those 
involved and asks that we join him in those prayers.  
God will bring His healing to all who are hurting in 
this very difficult time. 

 
   Fr. John Balluff 

Es con gran tristeza 
que necesito informar-
les que el Padre 
Alexandro Flores, 
quien alguna vez sir-

vió como seminarista aqui, intent suicidarse hace algunos 
dias y ahora se encuentra en condicion estable en Cuidados 
Intensivos. Anterior a este evento hubo una acusación de 
misconducta sexual. El lunes de la semana pasada, la dióce-
sis recibió un reporte acusando al padre Alex de abusar 
sexualmente a un menor. Es muy posible que ustedes ya 
hayan  escuchado esta noticia en los medios de comunica-
ción durante los pasados días. 
 
En la diócesis hemos estado haciendo todo lo posible para 
proteger a nuestros niños. Dado que tenemos la seguridad 
de nuestros niños en muy alta prioridad, permítanme com-
partir con ustedes la respuesta que la Diocesis ha tenido 
ante esta demanda. 
 
El lunes de la semana pasada, la diócesis contacto inmedia-
tamente al Departamento de Servicios a Niños y Familias 
de Illinois y al procurador del estado. El Obispo Sartain ha 
prometido continuar cooperando ampliamente con todas las 
agencias que aplican las leyes y ha pedido a estas que por 
favor no revele ningún detalle subsecuente o información 
referente a esta alegación.  
 
El Padre Alex fue removido inmediatamente de sus deberes 
sacerdotales y fue puesto en ausencia administrativa. Se 
movio de la Parroquia Sagrada Familia a otro lugar donde 
estuvo monitoreado y no tuvo contacto con niños. Hasta 
ahora, nos e tiene información de otras demandas en contra 
del Padre Alex.  
 
Si existe alguien con información acerca de otros de nues-
tros niños que hayan sufrido de abuso, por favor contacte a 
las autoridades pertinentes locales inmediatamente. 
 
Siempre estaremos comprometidos a hacer todo lo po-
sible para proteger a nuestros niños, para ayudar al ni-
ño afectado y a su familia, y para ayudar a conseguir la 
sanación para nuestras familias y el pueblo de la Dio-
cesis. El Obispo Sartain me ha pedido que extienda 
esta oración y esta preocupación a todos ustedes, sa-
biendo que muchos de nosotros conocemos al Padre 
Alex. El ha prometido sus oraciones para todos quie-
nes se encuentran involucrados en este caso, y nos pide 
que de igual manera nos unamos en esas oraciones. 
Dios nos enviará su sanación a todos quienes resulten 
lastimados en este tiempo tan difícil. 
 
 
   Padre John Balluff 

DEL 
PARROCO 
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Regular MASS SCHEDULE 
HORARIO REGULAR DE MISAS  

 

Weekday Masses / Entre semana 
Mon.-Fri. 7:30 a.m. English 
Miércoles  7:00 p.m. Español 

 

Saturday Masses  / Sábado 
5:00 p.m. English   
6:30 p.m.  Español  

 

Sunday Masses / Domingo 
7:00 a.m. English 
8:30 a.m. Español 
8:30 a.m. Español  
10:00 a.m.  English 
10:00 a.m.  English 
11:45 a.m. Español 
11:45 a.m. Español 
1:15 p.m. Español 

Domingo 

Sábado 

Viernes 

Jueves 

Miércoles 

Martes 

Lunes 

Domingo 

Lecturas para la semana del  al de enero, 2010 

Readings for the Week of  
January 17 thru 24,  2010 

 
 
Sunday:  Is 62:1-5  Isaías 

 1 Cor 12:4-11  1 Corintios 
 Jn 2:1-11  Juan 

 

Monday:  1 Sm 15:16-23  1 Samuel 
 Mk 2:18-22  Marcos 

 

Tuesday:  1 Sm 16:1-13   1 Samuel 
  Mk 2:23-28  Marcos 
 

Wednesday: 1 Sm 17:32-33, 37, 40-51 1 Samuel 
  Mk 3:1-6  Marcos 
 

Thursday:  1 Sm 18:6-9; 19:1-7 1 Samuel 
  Mk 3:7-12  Marcos 
    

Friday:   1 Sm 24:3-21  1 Samuel 
  Mk 3:13-19  Marcos 
 

Saturday:  2 Sm 1:1-4, 11-12, 19, 23-27 2 Samuel 
  Mk 3:20-21  Marcos 
 

Next Sunday: Neh 8:2-4a, 5-6, 8-10 Nehemias 
  1 Cor 12:12-30  1 Corintios 
  Lk 1:1-4; 4:14-21  Lucas 

Monday, January 18 
 7:30 AM †  Jesus Alfaro  

Tuesday, January 19 
 7:30 AM  Intentions of the celebrant 

Wednesday,  January 20 
 7:30 AM †  Sofia Escobedo 

 7:00 PM †  Carmen Serriteño 
Thursday, January 21 
 7:30 AM †  David Hensel 
Friday, January 22 
 7:30 AM    
Saturday, January  23 
 5:00 PM †  Francis Gomilar 

 6:30 PM †  Vicente Lopez & Concepcion Paniagua 

Sunday, January 24 
 7:00 AM †   Ismael Alfaro 

 8:30 AM †  Abdel Alejandro Duran Duran 

 10:00 AM †  Kenneth & Jeanette Haley 

10:00 AM  For the People of God   
 11:45 AM †   Palemon Merino    

 11:45 AM †   Francisco Cabral  

 1:15 PM †  Maria de la Luz Leal 

Parish Center   email  parish.office@stmarywc.org 
140 N. Oakwood Ave. 
West Chicago, IL 60185 
Phone ........................................... …231-0013 
Fax ..............................................     293-2671 
Religious Education Office(EXT.232) 231-0013 

Parish School 
147 Garden Street 
Phone .............................................. 231-1776 
Hispanic Ministry Office ................... 293-2672 
Prayer Line…………………...……….. . .   231-1955 
Web page.............. www.stmarywc.org 

Rev. John Balluff ..................................... Pastor 
Rev. Felipe Legarreta ............. Associate Pastor 
Bruce Carlson ....................................... Deacon 
Luis Saltigerald ..................................... Deacon 
Sr. María Romero, HJ…………....... Director of RE 
Sr. Rocío Castillo, HJ………Spanish Pastoral Associate 
Nancy Coughlin ....................... School Principal 
Jo Noonan……………………………...Music Director 
María Gómez........................... Parish Secretary 
Sharon Urban…………….………  R.E.O. Secretary 
Rosemary Meindl ................... School Secretary 
Leticia Blanco ...................... Night Receptionist 

I n t en c i o n es d e  M i sa  



SUPER COLD WEATHER STEWARDS 

“If I dream alone the dream remains a dream, but if I dream with others the dream becomes a reality.” 
“Si sueño solo, el sueño no pasará de ser un sueño, pero si soñamos juntos, el sueño se vuelve una realidad.” 

Collections January 10, 2010 Weekend 

Collections Dollars 

Saturday and Sunday Masses $10,362.30 

Development Fund $370.00 

Debt Reduction Fund  $87.00 

Stipends (wedding, mass, etc) $310.00 

St. Mary’s Parish Stewardship Page 

Efrain Aguilar, Antonio 
Solis, Ernesto Aguilar, 
Korina Ibarra, Sean 
Slattery, Connor Slattery, 
Andrea Vivar, and Aaron 
Vivar.   

Programas Para Padres Latinos 
En West Chicago...Porque Usted 
Lo Pidió! 
 

Los padres Latinos de Community High School Distrito 94 
se unieron para pedir una serie de programas para 

padres de familia de información franca y completamente 
en Español acerca de lo que más afecta a las familias 

Latinas de nuestra comunidad: Las drogas, las pandillas, la 
inmigración y la ciudadanía. 

 
Community High School responde a sus pedidos para 
ofrecerles dos noches de información para padres de 
familia, completamente gratuitas:  
 

Las drogas y pandillas.           ¿Que podemos hacer?  
Martes 23 de Febrero 2010. 

En Community High School – Biblioteca LRC   
Segundo Piso 7:00 - 8:30 p.m. 

 
Presentado por: Sr. Delreal, Sr. Gaztambide, Sr. Bautista 
del Distrito 94.  
Cada año, las drogas y pandillas parecen tener más y más 
influencia negativa sobre nuestros hijos. Sabemos 
que los primeros años de la adolescencia son un tiempo 
crucial en el que los jóvenes pueden considerar las 
malas influencias. Muchas veces, nosotros como padres, 
no podemos identificar lo que les está pasando a 
nuestros hijos. Y por lo regular, nos resignamos a la idea 
de que van a cambiar, van a madurar, o que 
simplemente se están aculturando mas a la vida de los 
Estados Unidos. 
 
Los padres son un elemento bastante importante en el 
desarrollo de sus hijos y la falta de información en los 
padres permite que las malas influencias como las drogas 
y pandillas entren a sus hogares sin que usted lo 
sospeche. 

Felicidades a nuestros Super-
Mayordomos del Tiempo Frio! 

La inmigración y ciudadanía.  
¿Cómo y cuando califico? 
Martes 2 de Marzo 2010 

En Community High School - Biblioteca 
LRC - Segundo Piso, 7:00 - 8:30 p.m. 

 
Presentado por: Sr. Javier Rabadán de World Relief 
Aurora Muchos de nuestros padres Latinos están 
confundidos con el tema de la inmigración. Al ver el 
noticiero, escuchamos de reformas migratorias, nue-
vas leyes o alguna otra cosa que afecta nuestra situa-
ción. Al parecer, la política cambia de un día para 
otro y nunca sabemos si deberíamos tener esperanzas 
de que algo se arregle o de resignarnos y darnos por 
vencidos. Es por esto que el Sr. Rabadán de World 
Relief fue invitado para contestar a sus preguntas y 
ofrecerles la información mas reciente en el tema. 
World Relief y otras agencias en nuestra comunidad 
ofrecen servicios de consejería inmigratoria gratuita 
o a precios bastante reducidos 
dependiendo del servicio. 
 

La escuela Community High School Distrito 94 esta dedicada 
a formalizar una relación positiva con los padres de familia 
de habla Hispana. Recuerde que la falta de su presencia en 
programas como este, solamente disminuyen las oportunida-
des de ofrecer mas programas similares en el futuro. Por fa-
vor trate de no faltar. 

El mejor comienzo seria  
con mucha oración. 
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Padres Activos de Hoy            
    por Michael H. Popkin 

Un programa para criar a niños de 2-12 años de edad 
 

Horario:  Jueves, 6:30-8:30 p.m. 
 

Lugar:   Evangelical Child and Family Agency, 
             1530 North Main St., Wheaton, IL 60187 
 
Leccion     Dia  Tema 
 
1 14 de enero—  Las Maneras de Educar a Nuestros Hijos 
2 21 de enero—  Motivando a su Niño en Vez de Humil-
larlo 
3 28 de enero0—Desarrollando la Responsabilidad   
4  4 de febrero—La Disciplina y las Consecuencias 
5  11 de febrero —Obteniendo la Cooperación 
6 18 de febrero —La Unidad Familiar 

   Aproveche esta Oportunidad!!! 

SACRAMENTAL INFORMATION •  INFORMACION SACRAMENTAL 
QUINCEAÑERAS: Las celebraciones se harán en grupo una 
vez cada tres meses. Necesitará llamar a la oficina parroquial 
para registrarse con 3 meses de anticipación. No habrá 
ceremonias individuales. 
 

PRESENTACIONES: Se llevan a cabo el segundo Sábado de 
cada mes, a las 10:00 a.m. Por favor llame a la oficina 
parroquial, 231-0013, con un mes de anticipación para 
registrarse. 

INFORMACIÓN   SACRAMENTAL 

BAPTISM: Please make arrangements prior to child’s birth. 
Three preparation classes are required. Please call the Parish 
Center to schedule. 
 

WEDDINGS: Arrangements are to be made six months in advance 
with one of the priests. 
 

RECONCILIATION (CONFESSION): Saturdays, 4:00 to 4:45 p.m. 
in the Church, or anytime by appointment. 
 

ANOINTING OF THE SICK: Call the Parish Center immediately 
in case of emergency, or to schedule a visitation for the 
homebound or for the hospitalized. 
 

NEW PARISHIONERS: Registration in parish required for 
Baptism, Religious  Ed. Classes, etc. Please stop by our Parish 
Office between 9 a.m. and 3:30 p.m. 
 

HOMEBOUND, NURSING HOMES AND HOSPITAL VISITS: 
Priests and Pastoral Care Ministers are available for visits. 
Please call the Parish Office at 231-0013 to let us know. 
 

CATECHUMENATE:  Preparation for adults who have not been 
baptized, not received First Eucharist and/or have not been 
confirmed. Please, call 231-5704 for more information. 
 

RELIGIOUS EDUCATION:  To register your children,  you need to be 
a registered member of our parish. Please call 231-5704 for more 
information. 

BAUTISMO: Se sugiere que haga arreglos con tres meses de 
anticipación. Se necesitan tres pláticas de  preparación. Llame 
a la Hermana Rocío, al 231-0013 
 

BODAS: Los arreglos se tienen que hacer con seis meses de 
anticipación llamando al 231-0013, ext. 229, y tomar clases 
Prematrimoniales. 
 

RECONCILIACION (CONFESION):  Sábado 4:00-4:45 p.m. en 
 la Iglesia. 
 

UNCION DE LOS ENFERMOS: Llame al Centro Parroquial 
inmediatamente en casos de emergencia, o para arreglar una 
visita del sacerdote si el enfermo no puede salir de su casa o está 
hospitalizado. 
 

FELIGRESES NUEVOS: Se invita a venir entre las 9 a.m. y 3:30 p.m. 
a la oficina parroquial para llenar su forma de registro. 
 

VISITAS DE HOSPITAL, ASILO Y CONFINADOS EN CASA: 
Sacerdotes y ministros pastorales están disponibles para 
visitas. Por favor llame a la oficina parroquial para solicitarlo, 
231-0013. 
 

EDUCACION RELIGIOSA: Para inscribir a sus niños a las clases 
de catecismo, es necesario ser miembros registrados de la 
parroquia. 
 

CATECUMENADO: Preparación para adultos que no han sido 
bautizados, que no han hecho su Primera Comunión y/o no 
han sido Confirmados, favor de llamar, al 231-0013. 

PARISH CALENDAR 
January 18 thru 24, 2010 

 

Monday, January 18 
 NO Rel. Ed.,  
! 

Tuesday, January 19 
 Jovenes para Cristo, 6 p.m., St. Joseph 
 Coros Hispanos, 7 p.m., Music Rm. 
 School Board,  7 p.m., Guadalupe   

Wednesday, January 20 
 Grupo Carismatico de Oracion, 6 p.m., Guadalupe Rm. 
 St. Mary’s  Choirs, 7 p.m., Music Rm. 
 Coro Mariano, 7 p.m., Salon Juvenil 
Thursday, January 21 
 Youth Group, 6 p.m., Youth Rm. 
 Crhisma, 7 p.m., Music Rm.    

Friday, January 22 
 Jovenes para Cristo, 6 p.m. Cabrini 
 Coro Kerygma 7 p.m., Music Rm.   

Saturday, January 23  
 Religious Education, 9 a.m. School, Old School 
 Bautismos, 10:30 a.m. Iglesia 
 Confessions/Confesiones, 4 p.m., Church 
 

Sunday,  January 23 
 Baptisms, 10:00 a.m., Church 
 Bautismos, 3 p.m., Iglesia 
 Grupo de Oración, 5 p.m., Sta. María 
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REVERSE 
MORTGAGE

SENIORS... ELIMINATE YOUR MORTGAGE PAYMENT
AND CONVERT HOME EQUITY INTO INCOME

CALL DON
708-769-3439

  Senior's Equity Income, Inc.
1440 W. North Ave. Suite 301

 Melrose Park, IL 60160
License # MB0006657

Maria Gpe Garcia
Independent Sales Director

(630)373-4312 or
(630)373-9662

garciamg@terra.com
www.marykay.com/mgarcia72029

$5.00 off any purchase with this coupon

ADVERTISE
YOUR 

BUSINESS
HERE!

$ $ $

Advertise 
Your

ªWe Provide You
The Best Serviceº

1185 W. Washington St.
West Chicago, IL 60185

Building E
630-876-4610

Hours:
8-6 Mon - Sat

Universal
Tires

Quantity Discounts · Delivery Available

 WINE LIQUOR

 EXTRA                  VALUE

OUR NAME TELLS OUR STORY

630-293-0885
59 & Main St

Check Out
Our Prices on

Cigarettes

Support Our Advertisers

Check the ads on this page before

 you check the yellow pages.

Ivone Arellano Beron, DDS, MS

Specialist in Children, Adolescents 
& Special Needs Children

Joseph Fornal, DDS
General Dentistry

West Chicago Dental Care
166 W. Washington

West Chicago, IL 60185
630-520-9030

Office Hours by Appointment

Aurora Dental Care
195 Eastern

Aurora,  IL 60505
630-585-5412
Se Habla Espa"ol

  See Us For All Your 
Banking Needs!

                                       

Hipotecas FHA Hasta 99%

FHA Mortgages up to 99%

101 Main Street
105 E. Roosevelt Road

West Chicago
Illinois  60185

(630) 231-5100

Looking to buy or sell a Home?
I D.A.A.R.E. you to compare.

Need answers to your buying & selling questions? 
Want to see what's on the market?

Visit my website at www.lydafester.com
Call for a FREE  Market Evaluation or 
Home Buying Consultation

Cell Phone: 630-853-1110  
Church Parishioner for Over 40 Years!  Of® ce Phone: 630-231-8090

Lyda Fester

Norris-Walen-Segert 
Funeral Home

132 Fremont St. - West Chicago, IL
(630) 231-0060

RONALD T. SEGERT,Owner/Parishioner 

Established 1872

 "2010  FOR AD INFO CALL 1-800-950-9952  ·  WWW .4LPi.COM  ST. MARY, WEST CHICAGO
 A  2C  01-0541

01-08-2010 14:34:27 

This space 
available.

For a price quote call
George Velazquez at

1-800-950-9952 Ext. 2631

Email:
gvelazquez@4LPi.com

559 Main Street
(630) 876-1772

De Lunes a Viernes:
8:00am-9:00pm

Sabado y Domingo:
7:00am-9:00pm

Sirviendo a nuestra clientela 
desde 1975!

Serving our customers with a large

variety of products, USDA choice meats

and fresh produce! Come visit us today!

West Chicago State Bank

Acorn
Realty, Inc.

Office: 630-231-7440
111 Fremont St, West

Chicago, IL
Direct: 630-673-2681

Desea compraro vender su
casa? Ll"meme.

ANGELES
MARTINEZ

Real Estate Specialist



DAVE DEUTSCH 
PLUMBING

NO JOB TOO LARGE OR
TOO SMALL

BONDED & INSURED
ON ALL WORK

630-293-3789
LIC. # 058-138249

CRS serves the poor in over 
100 countries around the world.

Find out how far 
your heart can reach.

Millions of people overseas
depend on you. Please help.

1-877-help-CRS  |  www.crs.org/cb

Lydia Coix Agency
630-293-3500

www.lcoix.com · Email: lcoi2@amfam.com
178 West Washington, Suite C · West Chicago, IL 60185

ABOGADO 
BILING#E

ACCIDENTES DE LESIONES

Auto y Trabajo · Consulta gratis

DUI · Tr"nsito · Cr#mines

TERRY JOHNSON

400 E. Main St.
Barrington · Celular (847) 381-9380

Williams-
Woodward
Funeral Home
West Chicago
(630) 231-1300

The Williams
Family

Owners and Directors

Williams-
Kampp

Funeral Home
Wheaton

(630) 668-0016

Please Cut Out This ªThank You Adº
And Present It The Next Time You

Patronize One Of Our Advertisers

T$%&* Y+/  For Advertising

In Our Church Bulletin.

I am patronizing your business because of it!

Este espacio est" disponible.
Para pedir una cotizaci#n llame a

George Velazquez at 
1-800-950-9952 Ext. 2631

Correo electr#nico:

gvelazquez@4LPi.com

RICK VILLARREAL
Exclusive Agent
Se Habla Espanol
Allstate Insurance Company
31 W 007 North Avenue, Suite #102
West Chicago, IL 60185
Bus. (630) 231-7900
Fax  (630) 876-3131 

You're in good hands.

441 Main St.

West Chicago, IL 60185

Office: (630) 639-5092 ext. 108

See and Search Our Listings At

www.PorcayoAndAssociates.com
Pedro Porcayo

Broker

West Suburban
Travelers

Limousine

630-668-9600

Winfield

ED THE PLUMBER

ED THE CARPENTER

Best Work · Best Rate

Satisfaction Guaranteed As

We Do All Our Own Work

(630) 663-1444

TOWER 
STATION 
DENTAL

Near Aldi : Rt 59

West Chicago

(630) 293-7777

TARJETA MEDICA PARA

NINOS;ADULTOS

· Acccess DuPage;Kid Care

· Aseguransas PPO
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JV
Towing
24 Hour Service

Servicio De Grua 24 Horas

630-862-1497
* Parishioner *


